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-/id Key file for Lowland Chontal

These are texts that were gotten early in the program of Vi
Waterhouse. Most are in technical orthography. Each text

is identified by its name; the name of the language
associate who gave the text; the town in which the language
was spoken; and the approximate date it was recorded.

“Identifying format markers at the beginning of each line
are:

\to technical orthography

\ew English word translation
\ef English free translation
\sw Spanish word translation
\sf Spanish free translation.

The special characters used are:

d168 keyed as ?? upside down question
d173 1t upside down exclamation
dl174 << begin quote

d1i75 > end quote

d160 /a accent a

d130 /e accent e

di61 /i accent i

d162 /o accent o

d163 /u accent u

d251 keyed as /? glottal stop

d254 ' glottal stop

d159 "s s wedge

d164 /n enya

d249 *, raised period (length)
d135 "c c wedge

d155 /c slashed c

d156 +1 barred 1

d156d189 +l*y palatalized barred 1

d189 Xy palatalization



\id The Big Fiesta (Lowland Chontal) Nov. 30, 1994

Text Narrated by: Fedencia Mufioz
Santiago Astata, Oax

1942-43

Technical orthography

\Chontal The Big Fiesta sent 01

\to {Tes fa'a ima simm'a Wih segundo viernes?
\ew what here you will-see fiesta second Friday?
\ef Will you be here to see the Second Friday (of Lent) fiesta?

.}Chontal The Big Fiesta sent 02
\to May'em'e! elwih.

\ew they-will-bring the-fiesta
\ef They will bring the fiesta.
\Chontal The Big Fiesta sent 03

\to PatYl'em'e' lansanyu' aspe!'.
\ew will-come the-people many.
\ef Many people will come.

\Chontal The Big Fiesta sent 04

\to poywa lipa.
\ew will-come-out the-flower.
\ef They will bring oult flowers.

\Chontal The Big Fiesta sent 05
\to 'aym'e layfie kangita lipa

\ew Will-go the Tehuanas to bring-out the-flower.
\ef The Tehuanas will go to bring out the flowers.

\Chontal The Big Fiesta sent 06

\to Pal'em'e tayupa guw'e (tay'uw'e).
\ew will-come(pl.) bring salt
\ef They will come bringing salt.

\Chontal The Big Fiesta sent 07
\to 'em'e ¢icdakwal.,

\ew will-make(pl.) booth
\ef They will make booths.



\Chontal The Big Fiesta sent 08

\to Padgem'e ¢idakwal.
\ew will-make(pl.) booths
\ef They will erect booths.

\Chontal The Big Fiesta sent 09

\to Pal'em'e oyfia lansanyu'.
kew will-come(pl) many the-people
\ef Many people will come.

\Chontal The Big Fiesta sent 10

\to Pal'eday' aspe'.
\ew are coming(pl.) many
\ef Many people are coming.

\Chontal The Big Fiesta sent 11

\to Kwaywaypa tayyuyay', el mo:¢o aspe',
\ew arrive they-bring the palm-nuts much.
\ef They will arrive bringing many palm nuts.

\Chontal The Big Fiesta sent 12

\to Tayyupa el mehut.
\ew bring the hammock
\ef They bring hammocks.

\Chontal The Big Fiesta sent 13

\Lo kwaywaypa el mehul.
\ew arrive-here the hammock
\ef Hammocks arrive here.

\Chontal The Big Fiesta sent 14
\to Palwaypa lan San Miguel ukwitifie.

\ew come the San Miguel two-days.
\ef People will come two days' journey from San Miguel.



\id Cattle (Lowland Chontal) Nov 30, 1994

Text Narrated by: Fedencia Mufioz
Santiago Astata, Oaxaca
1942-1943

In Technical Orthography
\Chontal The cattle feast sent 01

\to Moygi ?aym'eyank' latehma elwagas.
\ew Tomorrow we-shall-go the-eating the-cattle
\ef Tomorrow we shall go to the cattle feast.

\Chontal The cattle feast sent 02

~\to {Ha?fii ?ayyagu? .
\ew not might-go (pl.)
\ef Aren't you (pl.) going?

\Chontal The cattle feast sent 03

\to Nik'ata 2iyuy.
\ew good it-happens
\ef It is a good thing. (=we have a good time).

\Chontal The cattle feast sent 04

\to atahu lansafiyu de-day?.
\ew many the-people are-going (and-returning)
\ef Many people are going to go.

\Chontal The cattle feast sent 05

\to Hufi¢i imank'?
\ew and you (pl.)
\ef What about you all?

\Chontal The cattle feast sent 06

\to ¢Ha?fii imank' ?2ayyagu?
\ew not you(pl) might go..
\ef Aren't you (pl.) going to go?

\Chontal The cattle feast sent 07
\to Ihko?

\ew who knows'
\sf (iQuién sabe!)



\Chontal The cattle feast sent 08

\to 2Aym'e sa.,
\ew let's-go then
\ef Let's go then.

\Chontal The cattle feast sent 09
\to Nik'ata ?2iyuy.

\ew good it-happens

\ef It's a good thing.

\Chontal The cattle feast sent 10
\to Tes padeday?

\ew what do-they-do

\ef What do they do?

\Chontal The cattle feast sent 11
\Tto Tetayman kaldo waga$.

\ew you-will-eat broth cattle.
\ef You will eat beef broth.



Text: Conversations

Narrated by: Juana Rojas

From: San Pedro Huemelula, Oax.
Date: 11-20-51

Technical Orthography

Conversation 1
\Chontal Conversation No. 1 sent 01

\to Hoypa ima tohpo'.
\sf Ya tQ eres-grande.
\ef You're grown up now.

\Chontal Conversation No. 1 sent 02

\to Hoypa ima opitimm'a'.
\sf Ya tu tienes-juicio.
\ef Now you have sense.

\Chontal Conversation No. 1 sent 03

\to {Tensa ima pad¢eahkuy?
\sf ¢{Porque ti estas-haciendo-asi (estupidamente)?
\ef Why are you acting so stupidly?
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Text: Chontal Conversation No. 2
Narrated by: Juana Rojas y Juana Robles
From: San Pedro Huemelula, Oax.

Date: 12-19-51

Technical Orthography

\Chontal Conversation No. 2 sent 01

\to 2?Espahnes lipimanyeda?.
\sf Arreglaron su-casamiento.

\Chontal Conversation No. 2 sent 02

\to Espahnes para maneta!'.
\sf Arreglaron para-que se-casen.

\Chontal Conversation No. 2 sent 03

\to ¢ida pitfiapa'.
\sf Ya lo mataron.

\Chontal Conversation No. 2 sent 04

\to Kwaym'a elmensaje.
\sf Llegd el mensaje.
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Text: Chontal conversation 3
Narrated by: Juana Rojas

From San Pedro Huemelula, Oax.
Date 1-15-52

Technical Orthography

\Chontal Conversation No. 3 sent 01

\to Nik'ata awa‘ta.
\sf Bonita muchacha.
\ef What a pretty girl you are!

\Chontal Conversation No. 3 sent 02
\to Hifa lo'u, toN kalad'u.

\sf Saltado tu-ojo como cangrejo.
\ef Your eyes are lifted up - like a lobster!



Text: Chontal question and answer

Narrated by: Fedencia Mufioz
From: Santiago Astata, Oax.
Date: 1942-43

In: Technical orthography
\Chontal question and answer 01
\to {Tahna ama¢? ?ipo?

\ew how-many years happened-to-you
\ef How old are you?

\Chontal question and answer 01
\w Question and answer 02
\to Dyes 2anyos &asiya 1?ipa.

\ew Ten years now-I have-happened-to-me
\ef I am ten years old.



Text: What to say to scared children
Narrated by: Fedencia Mufioz

From: Santiago Astata, Oax.

Date: 1942-43

In: Technical Orthography

\Chontal: Scared Children sent 01

\to ¢Tin¢i paycuhkowa?
\ew why are-you-afraid
\el Why are you afraid?

\Chontal: Scared Children sent 02

\to Maya tehale.
\ew not-I bite-people
\ef I don't bite.

\Chontal: Scared Children sent 03
\to Asans maneya tohcayma?.
\ew a-person also~I just-like you
\ef I am a person just like you.

\Chontal: Scared Children sent 04

Ato Fa  mayuta'.
\ew here come
\ef Come on here.

\Chontal: Scared Children sent 05
\to Hanaguyya law?ay?.

\ew I-like the-little-ones (children)
\ef I like children.



Text: Chontal A Family Catastrophe
Narrated by: Fedencia Mufioz

From: Santiago Astata, Oax.

Date: 1942-43

In: Technical orthography

\Chontal Family Catastrophe sent 01

\to W'ayta 1a manapa layw?a.
\ew just-about so he-died my-child
\ef My son just about died.

\Chontal Family Catastrophe sent 02

\to ¢(Tes 2ipa?
\ew what happened
\ef What happened?

\Chontal Family Catastrophe sent 03
\to mafpa

\ew he-had-a-fit

\ef He had a fit.

\Chontal Family Catastrophe sent 04

\to ihko tensal?e ?ipa layw?é.
\ew who-knows what~that happened my-child
\ef Who knows what happened to my son.



Text: HOW MY FATHER MET THE DEVIL
Narrated by: Augustine Gallegos
From: Santiago Astata, Oax.

Date: 1945

In: Technical Orthography

\Chontal Father and the Devil sent 01

\to Laypapa dJeepa-sa mitu'ca.
\ew my-father went-then to-his-rancho.
\ef My father went to his ranch.

\Chontal Father and the Devil sent 02

\to Entonse tyammay?uy hape lic'anaga.
\ew then he-lies-down where his-bed
\ef There he lay down on his bed.

\Chontal Father and the Devil sent 03

\to te'k cuando payhpa la'hua milYa, entonce
\ew once when barked the-little dog  then
\ef When his little dog barked, that's when
\Chontal Father and the Devil sent 03.2-

\to laypapa mu'fkiyuy lime?2é.

\ew my-father was-smoking his-cigarette.
\ef my father was smoking a cigarette.

\Chontal Father and the Devil sent 04
'(%o }e'k cuando wi?fiapa-sa laypapa, tihpe kasa fiuli lakwe?.

\ew once when looked-then my-father there stands one the-man
\ef When my father looked out, there there was standing a man.



\Chontal Father and the Devil sent 05

\to Entonce kopa, —Ne ga2a sans?—
\ew So he-said who this person
\ef So he said, «Who is this person?»

\Chontal Father and the Devil sent 06

\to Pamhpa laytata, wi?pa.
\ew he-sat my-father, he watched
\ef My father sat up and watched him.

\Chontal Father and the Devil sent 07

\to Entonce kopa laytata, «;Ha?nfii eldiablo ga?a?»
\ew then said my-father isn't the-devil this
\ef Then my father said, «Isn't that the devil?»

\Chontal Father and the Devil sent 08

\to Mipa, «To?sa, maa-iya wegowa.
\ew he-said-(to him) go not-I  want-you.
\ef He said to him? «Go away, I don't want you.

\Chontal Father and the Devil sent 09

\to To?sa, mayta?.
\ew go-on go-away
\ef Go on, get out.

\Chontal Father and the Devil sent 10
\to ?etosi retirar. cien leguas», kopa.

\ew take-yourself-away 100 leagues he-said
\ef Take yourself away 100 leagues.» he said.



\Chontal Father aud the Devil sent 11

\to Entonce pay'feposi.
\ew then he-turned-around
\ef Then he turned around.

\Chontal Father and the Devil sent 12

\to SolYupa laytYaata.
\ew got-up my-father
\ef My father got wup.

\Chontal Father and the Devil sent 13

\to 20y'fipa libendicién ‘'huayta So?ifiepa.
\ew he-put-on his-blessing and said-a-prayer
\ef He crossed himself and said a prayer.

\Chontal Father and the Devil sent 14

\to «To?sa, ha?fii Wegowa», kopa.
\ew go-away I-don't want-you he-said
\ef «Go away, I don't want you,» he said.

\Chontal Father and the Devil sent 15

\to 'Huayta Simpai laytYaata pay'ko? ‘li?espada.
\ew And-then saw ' my-father he-carried his-sword.
\ef Then my fathergsaw that he carried a sword.

\Chontal Father and the Devil sent 16

\to Maypa, muyupa.
\fw he-went he-descended
\el He went, he descended.



\Chontal Father and the Devil sent 17

\to Maypa derecho lane.
\ew he-went straight the-road
\ef He went straight down the road.

\Chontal Father and the Devil sent 18

\to Pagoypa " mahtranca
\ew he-went-out-by the-crossbars
\ef He went out by the gate.

\Chontal Father and the Devil sent 19

\to Entonce te'k kwayta mahtranca, ?epa lanchiflado  ?2ukwe?.
\ew entonces once arrived the-bars he-made the-whistling two
\ef So when he got to the gate, he whistled twice.

\Chontal Father and the Devil sent 20

\to Hoypa ?ukwe? Cicotaso ?epa.
\ew then two blows he-made
\ef Then he hit the ground twice.

\Chontal Father aﬁd the Devil sent 21
\to Panaypa, mayfiapa.

\ew we-went-out he-went-away .
\ef He went out and went away.



Text: The Fiesta Dance

Narrated by: Fedencia Mufioz

From: Santiago Astatz, Oax.

Date: 1942-43

Technical orthography

\Chontal The fiesta dance sent 01

\to tek' elWih Soypa sahne legafiya'
\ew once the-fiesta danced even the-children
\ef When they had the fiesta, even the children danced.

\Chontal The fiesta dance sent 02

\to tYe'epa sahne sinko sinko.
\ew collected they five five-(cents)
\ef They even collected 5 (centavos) each.

\Chontal The fiesta dance sent 03

\to Soypa'.
\ew they-danced.
\ef They danced.

\Chontal The fiesta dance sent 04

\to liw'a Beto ékwai'alespa, fiu'espa hape 1liflana,
\ew his son Beto went-to-wake-up went-to-beg where his mother
\ef Beto's son went and woke up his mother, went and begged

\Chontal The fiesté dance sent 05

»- i

\to fiu'espisinko % para n'ajkim'a elbaile.
\ew went-to-beg-his-5-(centavos) for to-pay the-dance
\ef her for his 5 centavos to pay for the dance.

\Chontal The fiest? dance sent 06

\to wayta Soypa' elhota  swelto oyfia

\ew and they-danced the-jota individually many

\ef Many also danced the "Jota suelto”" (if they dance each
one by himself).



\Chontal The fiest? dance sent 07

\to asta Snapa' ; lakain'o!
\ew even they-drank the-women
\ef Even the women drank.

\Chontal The fiesta dance sent 08

\to Soypa!' sahne lakain'o!
\ew they-danced those the-women
\ef The women also: danced.

\Chontal The fiesta dance sent 09
\to Nik'ata sal'e ipa

\ew well this it-happened
\ef It went off well.

\Chontal The fiesta dance sent 10
\to Syogopola!

\ew they-laughed
\ef They laughed (over it).



\id Lowland Chontal Text Viola Waterhouse Jan 1994
Text: Flute and Drhm

Narrated by: Juana Rojas

From: San Pedro Huamalula, Oax.

Date: 12-24-51

In: Technical Orthography

(The flute and drum seemed to be spending the morning
wandering around and playing ab intervals. T asked:

\to «(Ha:pe maypa elpito (flauta)?»
\el «(Adénde va el-pito?»

She corrected it to:

\to «Ha'pe malpa lampitéro?»
\ef «/Ad6nde van los-piteros/flautistas?»

Then she told me:)

\Chontal Flute and:Drum sent 01.1

\to Malpa? lyétola? 1in?dy'céyax comdén  para
\sw Se-van, van-a-llevar los-que-estan-metido (en)

\Chontal Flute andiDrum sent 01.2

\to Sagota mahmayordé:imo (ha:pe lifieha't elmayordd:mo).
\sw comer municipio ir-a-comer la-casa del-mayordomo

\Chontal Flute and:Drum sent 02

\to Mil'mé  shigota? lifiehd'? elmiyordd:mo.
\sw Van-a-ir comer la-casa del-mayordomo

\Chontal Flute and Drum sent 03

\to Ra‘to mdypa, péyhua lipa, pSyhua
\sw Mas-tarde en—lq—tarde va~a-salir la-flor van-a-salir

\Chontal Flute and% Drum sent 03.2

\to elcandéla, may?e'mé elsdytYe?.
\sw las-velas van-a-llevar iglesia



\Chontal Flute and;Drum sent 04

\to Lipugui, a'huah 2oraciom, may?e'mé 14'huah
\sw en-la-noche a-la-hora oracién van-a-llevar el-chico

\Chontal Flute and Drum sent 04.2

\to nifio lineh't elmayordd:mo, canti? a-dejar
\sw nifioc casa-del mayordomo lo-van-a-ir

\Chontal Flute and Drum sent 04.3

\to 1in2d8y'céyah s6yté?,
\sw los-que-estan-metido la-iglesia
|

\Chontal Flute andi Drum sent 05

\to Ténh maytipigui, panhta elnifio dids.
\sw Como la-media-noche, va-a-nacer el-nifio Dios

\Chontal Flute and: Drum sent 06

\to Pal'ma laca'no elmayordd:mo.
\sw Lo-va-a-cargar la-mujer del-mayordomo

\Chontal Flute and Drum sent 07

\to May?2ém'ma cannata elséyté?.
\sw Lo-van-a-llevar dejar-alla la-iglesia

\Chontal Flute and: Drum sent 08

\to Yaguy : lammisicS?.
\sw Van-a-hacer-alegria los-misicos

\Chontal Flute and;Drum sent 09
\to 2Ahué elsans mdy'ma cénta la'huah nifio.

| . . . o
\sw Mucha gente va-a-ir-a-dejar el-chico nifio

‘\Chontal Flute and Drum sent 02
ke |

\to Héyya, sé'etg lampastér?.
\sw Después, van-arcantar-alla los-pastores



Text: Going to the dance

Narrated by: Fedencia Mufioz

Date: 1942-43

Technical orthography

\Chontal Going to the dance sent 01

\to hésa hay? aym'ayma sanséta?
\ew well friend are-you-going-to-go to-see-the-fun,”
\ef Well, friend, are you going Lo see the fun?
\Chontal Going to the dance sent 02

\to hape Sinyayh bayle?

\ew where they-are-seeing dance

\ef Where they are having the dance?

\Chontal Going to the dance sent 03

\to H6', Sbym'a elsanna tYipuagi.

\ew well will-dance the-star this-night

\ef Well, they will have the star dance tonight.
\Chontal Going to the dance sent 04

\to Ha?fi sa iyan 2ayyagu?

\ew not then we might-go

\ef Why don't we go?

\Chontal Going to the dance sent 05

\to Hé:, 2aym'e &A&.

\ew yes 1let's go then
\ef Yes, let's go then.



"XChontal Going to the dance sent 06

\to {(Tés, soytéym#?
\ew what, are-you-going-to dance-there
\ef Well, are you going to dance?

\Chontal Going to:the dance sent 07

\to Ha?fii maya sdyta.
\ew no not-1 will-dance
\ef No, I'm not g?ing to dance.

\Chontal Going to the dance sent 08

\to {¢TYifigi?
\ew why
\ef Why not?

\Chontal Going to the dance sent 09
\to Safi'i.

\ew because
\ef Just because.

\Chontal Going to the dance sent 10

\to Soytasa hay?.
\ew let'!'s-dance-there-then friend.
\ef Oh, let's dance, friend.

\Chontal Going to?the dance sent 11

\to Maya aySifidk'.

\ew not-I I-know-how

\ef I don't know ﬁow.

\Chontal Going toéthe dance sent 12

\to Niya ihmane maya soytYa. Sansetafi'i.

\ew not-I also, npt—I will-go-dance. let's-go-see-the fun-only.
\ef I won't danceieither. Let's just see the fun.



\Chontal Going to the dance sent 13
\to 2aym'e ¢a pwes.

\ew let's-go now then

\ef 0.K., let's go.

\Chontal Going to the dance sent 14
\to ¢'itYe ho hué&yyuyma?

\ew True or are-you-lying

\ef Really? or are you just kidding?
\Chontal Going to ihe dance sent 15
\to He: ¢'itYe?. ?hym'e?.

\ew yes true let's~go

\ef No, really. Let's go.

\Chontal Going to the dance sent 16

\to Hana sa pwes ethoy?wata

\ew fine, thus then you-must-call-me

\ef Fine, then, cail me when you go.
\Chontal Going to the dance sent 17
\to Tohsal'e.

\ew all-right
\ef All right.

\Chontal Going to ihe dance sent 18
\to Hoypa tyamagayiya.

\ew now it-is-finished.
\ef Now its done.

sa lek! ma mayya.
when you may-go



Texl: Juana de Agua

Narrated by: Juana Rojas

From: San Pedro Huanalula, Oax.
Date: May 1956

In: Technical Orthography

-kChontal Juana de Agua sent 01.1

\to Nay?komm'olwaya? haal'e likostumbre 1ek' fa
\sw les-voy-a-contar-otra-vez ese la-costumbre de-la-gente
\ef T will tell you again whal was the custom of the old-time

\Chontal Juana de Agua sent 01.2

\to lansafiyu? laypiheda?, lek! fa lanwelo?.
\sw de enantes mi-pueblo los-viejitos de-enantes
\ef people of my town, the grandfathers.

\Chontal Juana de.Agua sent 02.1

\to ?asta &ida inkohma w'eday-fi'i kweesi fandi;
\sw hasta ahora todavia lo-acostumbran unas cuantas
\ef Even now a few still have this custom;

\Chontal Juana de Agua sent 02.2

\to inkohma pe?kay?.
\sw todavia lo-creen
\ef they sLill believe it.

\Chontal Juana de Agua sent 03

\to Koday? lifiamhmay? isSmaaf'ik'.
\sw dicen las-lagunas son-vivos
\ef They say the lakes are alive.

\Chontal Juana de Agua sent 04.1

\to Entonse, ?iya fiulYi naasa lakwe?, wata naa
\sw entonces habia. un seffor por-mas dicen
\ef So, there was a man, they say, even though in vain they

\Chontal Juana de Agua sent 04.2
\to fay?kay, wata naa miiyay:

\sw le-avisaban por-mas le-decian
\ef told him, even: though they said to him:



\Chontal Juana de Agua sent 05.1

\to «Ha?fii ?aym'ailiﬁamhma? ?iy-ora tawah
\sw No vaya la laguna el-primero
\ef «Don't go to the lake when it's the first of

\Chontal Juana de Agua sent 05.2

\to mayu porke iéhaafik' lifiamhmay?.
\sw mayo porque viven-(son-vivos)las-lagunas
\ef May because the lakes are alive.

\Chontal Juana de %gua sent 06
\to (?ipi—) ?0yya hee lipoyhfia.
\sw y hay que-(es) su-duefio
\ef There is someone who owns them.

\Chontal Juana de Agua sent 07

\to Ipoyhiia l;ﬁalmhmay?; pwes miiyay Juana de Agua.
\sw tienen-duefio lgs-lagunas; pues se-llama Juana de Agua
\el The lakes have an owner—they call her Juana de Agua.»

\Chontal Juana de Agua sent 08

\to Entonse, kopa . naa:
\sw Entonces dijo,: dicen
\ef So, he said, they say:

\Chontal Juana de Agua sent 09
\to tes-1'e c'iityé?

\sw que-eso va-ser-cierto

\ef Is that so?

\Chontal Juana de bgua sent 10
\to Mentira-1l'e,. i

\sw es~mentira

\ef It's a lie.

\Chontal Juana de Agua sent 11
\to Creencia de 1ahwelo-l'e.

\sw creencia de loé—abuelitos-eso
\ef It's a superstition of the old folks.



\Chontal Juana de. Agua senl 12
\to Maypa naa lakwe?

\sw se-fue dicen el-sefior

\ef The man went, they say.

\Chontal Juana de: Agua sent 13

\to fulYi lakwe?, itYohpa -akwe? maypa.
\sw un sefior, !un-sefior anciano se-fue
\ef A man, a-grown man, went.

.

\Chontal Juana de Agua sent 14.1

\to (esteee—) Spehta tes-fi'i Sahkota,
\sw (este) se-fue-para-pescar lo-que iba-a-encontrar

\ef He went to fish whatever he might [ind,
\Chontal Juana de Agua 14.2
\to hoo atYuu, hoo tYiSmu, sardina, haal'e safi'i.

\sw pescado o camardon sardina lo que hubiera
\ef whether fish, shrimp, sardines, whatever it might be.

\Chontal Juana de'Agua sent 15

\to Maypa ?20tkota lipitYiifie.
\sw se-fue, fue-a-buscar su-vida
\ef He went to seek his fortune.

\Chontal Juana de Agua sent 16.1

\to Taawa taawa-hpe kanaZeeta, wi?kopa naa,
\sw primero alla que-tiré-alla veia dicen
\ef The very firs@ time he threw there, he looked, they say,

\Chontal Juana de Agua sent 16.2
\to pa?pa fiulYi law'a fiuufiu?.

\sw venia una el-chico nifiito
\ef there was coming a little child.



\Chontal Juana deEAgua sent 17

\to Nifik'ata, meeSu, meesSu naa-sa-ge law'a fluufiu?.
\sw bonito gliero gliero dicen-ese el-chico nifiito
\sf La criatura era muy bonito, guero guero era.

\ef Beautiful, very fair, was this child.

~\Chontal Juana de;Agua sent 18

\to Pa?pa poygi.
\sw venia llorando
\ef He came along crying.

\Chontal Juana de Agua sent 19

\to Ay nana, fii ac'ee panha kangim'a lisami.
\sw ay nana ni de~nuevo puede jalar su-atarraya
\ef Oh me, he couldn't even grab his net.

\Chontal Juana de ﬁgua sent 20

\to fiskopa lisami, 2asta 1'a Nagopa lamac'.
\sw tiré su-atarraya hasta por-alléa se-cayo el-suelo
\ef He threw the net, and way over there, he fell to the ground.

\Chontal Juana de Agua sent 21

\to Apenas Sagimpa tanto paycCuhpa.
\sw apenas volvid-en-si tanto se-asustd
\ef He scarcely revived, he was so scared.

\Chontal Juana de Agua sent 22

\to Mayftiapa.
\sw se-fue
\ef He went away.

\Chontal Juana de Agua sent 23
\to TYii-fi'ii~1'e pasepa, mayfiapa.

\sw lo-que-hizo i se-fue
\ef That's what he did, he went away.



\Chontal Juana de %gua senl, 24.1

\to Kwaygonta naa/ sa lifiehul'!, wheeersa
\sw lleg6-alla dicen now su-casa estaba-grave
\ef When he got back to his house, he was very sick,

\Chontal Juana de Agua sent 24.2

\to likwaana, fi panha mam'a.
\sw su-enfermedad pero-ni puede morir
\ef but he couldn't die.

\Chontal Juana de Agua sent 25.1

\to Entonses, tek': ka naa sma ?eepa, wi?kopa naa, pa?pa
\sw entonces, cuando durmio miro dicen venia
‘kgf So when he got: to sleep, they say, he looked, a woman was

\Chontal Juana de Agua sent 25.2

\to fiul¥Yi lakan' o, pero meJor gi'wa, ?asta tYafsom'a liwah.
\sw una mujer pero joéven pelo hasta muy-largo se-le-arratraba
\ef coming with ]ong flowing hair.

\Chontal Juana de Agua sent 26

\to TYiisage Juanai de Agua.
\sw ese-es  Juana: de Agua
\ef This was Juana! de Agua.

\Chontal Juana de Agua sent 27

\to Miipa naa; «Haa, grosero, miipa», naa?.
\sw le-dijo dicen .ay grosero le-dijo dicen
\ef She said, theyisay, «Ah, rude one,» she said.

\Chontal Juana de Agua sent 28.1

\to Tes, ha?iii ma osifiak!, ?1ya tawah mayu, ha?#ii man
\sw what ustedes tu no- sabes primero mayo ustedes no
\ef Why, don't youlknow when it's the first of May you

\Chontal Juana de Agua sent 28.2

\to panha ga?a fiékodagu lolsami

\sw puede este tirar su-atarraya

\ef can't throw yoﬁr nets
|



\Chontal Juana deéAgua sent 28.3

|
\to haape layha?,fhaape layfiehut!'?
\sw donde mi-agua donde mi-casa?
\ef in my water, in my house?

\Chontal Juana de Agua sent 29.1
<f0 Ha?fii ma osifiak! de ke tYiisal'e itYiifie panha
\sw que ta no s?bes que en-eses dias pueden
\ef Don't you know that on this day

i

\Chontal Juana de}Agua senl 29.2

\to layflaske poosom'e??
\sw mis-hijos baﬁérse
\ef my children can bathe?

\Chontal Juana de Agua sent 30

\to ¢{Panha yan poosom'e??
\sw podenos nosotros bafiarnos
\ef Can we bathe?:

\Chontal Juana de Agua sent 31

\to Panha yan palyuugu whera?
\sw podemos nosotros salir afuera
\ef We can come outside?

\Chontal Juana de Agua sent 32

\to Wi?lYa tes ‘ma pasepa.
\sw mira lo-que;tﬁ has-hecho
\ef Look what you've done.

\Chontal Juana de /Agua sent 33

\to &ica pay?impa ima plomo layw'a  liwah.

\sw ahora le-quebraste tG plomo mi-hijo su-cabeza

\ef Now you've brdken with a hunk of lead my child's head.

\Chontal Juana de :Agua sent 34
\to 2aytYa whersa ! likwaana.

\sw ¥y esté—mdy-grave su-enfermedad
\ef And he's very sick.



\Chontal Juana de Agua sent 35

\to dida, wi?lYa ima tes paseda.
\sw ahora, mira tG lo-que has-hecho
\ef Now see what you're going to do.

\Chontal Juana de Agua sent 36

\to Hoola ha?fii, leegom'o ya?.
\sw si no te-voy-a-llevar yo
\ef Otherwise, I'1ll carry you off.

““Chontal Juana de Agua sent 37

\to Haana, kwa naa?.
\sw bueno dijo dicen
\ef OK he said, they say.

\Chontal Juana de Agua sent 38.1

\to entonses, sSmaf'ipa lakwe, n'aspa lisera,
\sw entonces se-despertd el-hombre fue-a-comprar su-cera,
\ef So, the man woke up, he bought his wax, made his little

\Chontal Juana de Agua sent 38.2

\to pasepa lifiaw'ayh kandela?, fi'aspa fulYi libra
\sw hizo sus-velitas fue-a comprar una libra
\ef candles, hought a pound and

\Chontal Juana de Agua sent 38,3

\to media iflestorake, toc'epa kolo?,
\sw media su-copal lo~-amarré bolita,
\ef a half of incense, tied il inlo a bundle,

\Chontal Juana de Agua sent 38.4

\to fitaspa lipipa haal'e todo color lipipa,
\sw fue-a-comprar sus-flores, esos todos colores sus-flores,
\ef bought flowers, all colors of flowers, took off.

\to maypa.
\sw se-fue



\Chontal Juana de Agua sent 39

\to Maypa aw'a moypa.
\sw se-fue chica tarde
\ef He went in early afternoon.

\Chontal Juana de Agua sent 40.1

\to Smagospa lakwe haal'e sal'e lugar haape Spehkopa
“\sw fue-a-dormir el-hombre ese lugar adonde atarrayo
\ef The man went and slept in the place where he had thrown

\Chontal Juana de Agua sent 40.2

\to law'a.
\sw la-criatura.
\ef the net at the child.

\Chontal Juana de Agua sent 41.1

\to Aw'a c'ifiin ga naa?, c'afipa
\sw chica madrugada este dicen hizo-su-luz,
\ef In the wee small hours, he made a light,

\Chontal Juana de Agua sent 41.2

\to ?otkopa fioypa limesa antoomac'.
\sw buscé tendid su-mesa arena
\ef hunted a place, spread oul a table of sand.

\Chontal Juana de Agua sent 42.1

\to pasepa fiulYi lantooma'c tonh mesa, ?eepa aw'a k'ewa,
\sw hizo uno el-arena como mesa hizo chico pozo
\ef He made a patch of sand like a table,

\Chontal Juana de Agua sent 42.2

\to aw'a k'ewa, aw'a k'ewa.

\sw chico pozo chico pozo

\ef and made several little wells.

\Chontal Juana de Agua sent 43

\to Swespa tahn-ipulYu cada k'ewa lastorake.

\sw conté cuanta-bola cada pozo el-copal
\ef He counted out how many bits of incense for each little well.



\Chontal Juana de Agua sent 44.1

\to entonses, &'afiipa likandela?, Spoypa limaunteres,
\sw Entonces encendié su-velas tendié su-servieta
\ef So, he lit his candles, spread out his tablecloth,

\Chontal Juana de Agua sent 44.2

\to Spoypa lipipa, w!'ic'ispa aha?, kol'waypa sa,
\sw tendié sus-flores lo-rocié agua se-arrodilld asi
\ef spread out his flowers, sprinkled water, knelt,

\Chontal Juana de Agua sent 44.3

\to fiu?impa sa, So?epa fiulYi el-Padre-Nuestro,
\sw le-pedié asi rez6 uno el-Padre Nuestro
\ef prayed, and recited one Lord's Prayer,

‘XChontal Juana de Agua sent 44.4

\to fiulYi el-Ave-Maria, flulYi el-cree-en-Dios-Padre.
\sw uno el-Ave Maria un Credo
\ef one Hail Mary, one Apostle's Creed.

\Chontal Juana de Agua sent 45.1

\to Te?a, fiu?impa permiso Landyos (para ga?a 2oym'a—)
\sw primero le-pidié permiso Dios (para hacer eslo)
\ef First, he asked God's permission

\Chontal Juana de Agua sent 45.2

\to para ?oyfiem'a el-segun-costumbre,
\sw para esto la costumbre
\ef to carry out the custonm

\Chontal Juana de Agua sent 45.3

\to haal'e yan w'!'eday laipiheda?.
\sw lo que nosotros llevamos nuestro-pueblo
\ef which we follow in our town.

\Chontal Juana de Agua sent 46

\to pitki pitki yan-l'e w'eday?.
\sw todos todos nosotros llevamos-esto
\ef Everyone of us follows this custom.

\Chontal Juana de Agua sent 47

\to Entonses, hoygopa sa, fu?impa sa.
\sw entonces, después eso le-pidid eso
\ef So, when that was done, he prayed.



\Chontal Juana de Agua sent 48.1

\to Nu?impa para ?2em'a perdonar Juana de Agua,
\sw le-pididé que le perdone Juana de Agua
\ef He asked Juana de Agua to forgive him—

\Chontal Juana de Agua sent 48.2

\to tYiisage lipoyhiia-aha?.
\sw esa-que-es su-duefia~agua
\ef the one who is the owner of the water.

\Chontal Juana de Agua sent 49.1

\to Lanrayu fiu?impa maane para ha?ii

\sw los-rayos les-pidié también para cuando
\ef The lightnings also he asked that when

\Chontal Juana de Agua sent 49.2

\to 1ek! w'ada nam'a rayu.
\sw vaya-a caminar le-toque rayo
\ef he went somewhere he would not be struck by lightning.

\Chontal Juana de Agua sent 50.1
\to RNulYik!' haahne lipoyhfia  ?animaa
\sw de~una-vez los-que-son los-duenos las-cosas-vivientes

\ef All the owners of living things that pertain to the

\Chontal Juana de Agua 50.2

\to haahne eltawah mayu nu?impa; hoypa, wmayfapa.
\sw las-que-hay el-primero mayo les pidid después se-fue
\ef first of May he petitioned; then he went home.

\Chontal Juana de Agua sent 51

\to Kwayfiata lifiehul' alegre, fiik'ata li?aafiima.
\sw llegd su-casa contento, ya-estaba-bien su-corazén
\ef He arrived home happy, his heart content.

\Chontal Juana de Agua senl 52.1
\to Hoypa ?eefiispa, pulfiiSpa haal'e likarifio pepa

\sw ya lo-fue-a~hacer lo-fue agarrar el-carifio que-llevo
\ef There had been received and embraced the love gift the



\Chontal Juana de Agua senlt 52.2

\to lakwe? para Juana de Agua.
\sw el-hombre para Juana de Agua
\ef man took to Juana de Agua.

\Chontal Juana de Agua sent 53

\to ?Asta ¢ida inkohma-fi'iyan-1'e ga?a w'eday lankostumbre.
\sw Hasta ahora todavia-eso-nosotros-ese esta llevamos las-costumbres
\ef Even now we still carry on the custom.

\Chontal Juana de Agua sent 54.1

\to Kanna, lansafiyu, ?ifia tawah  mayu,
\sw A-veces las-personas cuando-sucede primero mayo
\ef Sometimes the people on the first of May

\Chontal Juana de Agua sent 54.2

\to c'ifiin ¢oolYuutuupa?, poosoday?
\sw en-la-madrugada se-levantan se-estan-bafiado
\ef get up very early and bathe.

\Chontal Juana de Agua sent 55.1

\to (Hoypa po—) kanna isuerta wi?kodagi?,
\sw a-veces tienen-suerte cuando-miran,
\ef Sometimes they are fortunate enough to see there

\Chontal Juana de Agua sent 55.2

\to sSfiumpaf 'kuy fiulYi lalewa lamaa lamaa gipa.
\sw esta-flotando (en-el-agua) una jicara llena llena flores
\ef is floating a gourd bowl very full of flowers.

\Chontal Juana de Agua sent 56.1

\to Maske naa wheeday para ga?a tYustYa?,
\sw aunque dicen quieren para esto tentarlo-alla
\ef Even though they want to take hold of the gourd

\Chontal Juana de Agua sent 56.2
\to lefiit¥a lalewa?, fii  panha.

\sw llevar-alld jicara pero pueden
\ef and take it, they can't.



\Chontal Juana de Agua sent H7

\to Mayyuy fiul¥Yik' fiul¥ik' por-fi'i tonhsal'e lalkostumbre.
\sw se-van una-vez una-vez porque asi (es) nuestra-costumbre
\efl They go once for all because that is our customn.

\Chontal Juana de Agua sent 58

\to ?Asta &ica inkohma-fi'i-yan-1l'e w'ekay?.
\sw hasta ahora todavia-eso-nosotros-ese seguimos
\ef Even now we still carry it out.

\Chontal Juana de Agua sent 59
\to Tonhsal'e, naana.

\sw asi-es sefiora

\ef That's it, ma'am.

\Chontal Juana de Agua sent 60
\to ¢aasa.

\sw se-terminé

\ef Tt's finished.

\Chontal Juana de Agua sent 61
\to ?nay?po ya?.

\sw te-lo-avisé yo
\ef I have told it to you.



Text: Nine day customs
Narrated by Juana Rojas
Huamelula

\Chontal Nine day custom sent 01

\to ¢ida?, fagol'im'e?.
\sw ahora van-a-hacer-la-prevencion.

\Chontal Nine day custom sent 02.1

\to Mahnam'a lammak'api', tosnam'a la'i,
\sw va-a-cocer el-nixtamal, va-a-hacer el-pan,

\Chontal Nine day custom sent 02.2

\to tayhfiam'e eléulYal, porgue moygi
\sw van-a-moler el-chocolate porque mafiana

\Chontal Nine day custom sent 02.3

\to tamagayfiata linuevedia.
\sw se-va-a-completar su-nueve-dias

\Chontal Nine day custom sent 03

“Mto LYef'naywa lancruz mayfiah sikyu.
\sw va-a-levantar la-cruz (del) finado sequio



Text: Chontal prayer
Narrated by: Juana Rojas
Huamelula

\Chontal Prayer sent 01.1

\to N'ahkifiago! naana Landios kanwayponga'
\sw gracias sefiora Dios nos-vino-a-dejar

\Chontal Prayer sent 01.2

\to 'eponga lifiesposi bendisyon para sagopa pitki,
\sw nos-hizo su-santa bendicién para comer todas

‘\Chontal Prayer sent 01.3

\to porque kanna  ahutYa el'iginga?.
\sw porque a-veces escaso nos-pasa.



Text Chontal death beliefs
Narrated by Juana Rojas
Huamelula

\Chontal Death beliefs sent 01.1

\to tek' managola? litYloh pole safiyu?
\sw when they-died the older people

\chontal Death beliefs sent 01.2

\to may'enola? maytYuunkwa para n'ahleiyota
\sw they-made-them-go (in) middle-of-fire to pay-there

\chontal Death heliefs sent 01.3

\to hpe let pehufiya'.
\sw there (for) their-sins

\chontal Death beliefs sent 02.1

\to tek' hoyya, kangi nala' littangel
\sw when finished takes them-out their-angel

\chontal Death beliefs sent 02.2

\to para snalnam'e haape Landios koda hulYu flagola?.
\sw to go where God says he~will-place them



Text: Chonall baptism beliefs
Narrated by Juana Rojas
Huamelula

\Chontal Baptism beliefs sent 01

\to ?aygimpa layw'a ?enapa ahutYa Landios.
\sw se-fue mi-hijo lo-hizo escaso Dios

\Chontal Baptism beliefs sent 02

\to Maygimpa latw'a ?enapa ahutYa at?agi?.
\sw se-fue nuestro-hijo lo-bizo escaso nuestro-padre

\Chontal Baptism beliefs sent 03.1

\to Kwayagu? law?ayhmul? kweniitYiifie,
\sw when-arrive the-youngslers the-other-life

\Chontal Baptism beliefs sent 03.2

\to tYek?et-ipa? fi'ast-ipa?.
\sw they-cut-flowers they-put-flowers

\Chontal Baptism beliefs sent 04.1

\to Law'ay fiufiu' haahne ha'fii Sahkopa
\sw little child who not found

\Chontal Baptism beliefs sent 04.2
\to itha!' may'enala limko.

\sw their-water they-send limbo
(not-baptized)



Text: Chonal death beliefs
Narrated by Juana Rojas
Huamelula

\Chontal Death beliefls sent 01.1

\to haahne fiskoday lilpekwe?
\el Those who leave their hushands

\Chontal Death beliefs senl 01.2

\to 1Yaylodayh casado,
\el when they are married,

\Chontal Death beliefs sent 01.3

\to tYiisahne wa$ was$ 2enaway lilnencruz
\el these drag their crosses—

\Chontal Death beliefs sent 01.4

\to maa ?asa tYal'kuk' lifiencruz,
\el not carry their cross—

\Chontal Death beliefs sent 01.5

\to was wa$ safi'i ?enawa.
\el dragging they do it.

\Chontal Death bheliefs sent 02.1

\to tek! sagi en mana wafi¢ u fiata
\el When such die, they put down

\Chontal Death beliefs sent 02.2

\to sage mayfiofal! (wagay fata sage
\ew such where snakes they crawl all over

\Chontal Death beliefs sent 02.3

\to fiulYik' licuerpo).
\ew their bhody.

\Chontal Death beliefs sent 03

\to wegas wegasS sage ?enata ayfiofal.
\ew Crawl, crawl thus does snake.



Text: The virgin
Narrated by Juana Rojas
Huamelula

\Chontal The virgin sent 01

\to tYengayflaspasa latehma!',
\ew rings the-bell

\Chontal The virgin sent 02

\to poywa lano - flumpihm'a Jesus.
\ew comes-out the-virgin will-go-in-procession Jesus



Text: Housegirl
Narrated by Juana Rojas
Huamelula

\Chontal Housegirl sent 01

\to WiflaygiiYa', mupaya? hoola li?anaac' hoola al'agi'.
\ew Choose said-I whether lhe-world or God

\Chontal House girl sent 02

\to maa fliguy ?aym'a
\sw no quiso ir
\el She decided not to leave.

\Chontal House girl sent 03
\to contento Smaalipa.

\ew contento despertd
\el She woke up happy.



Text: Narrative A

Narrated by: Tia Maura
From: Santiago Astata, Oax.
Date: 4-5-47

In: Technical Orthography

\Chontal Narrative A sent 01

\to t1Yegoduy sa layfiana mahtud'a
\ew she-is-taking-me then my-mother where-ranch
\ef My mother takes me to the ranch.

\Chontal Narrative A sent 02

\to tuk'etasayank' alewal'
\ew we-will-cut-down-there-then gourds
\ef We will go and cut down gourds.

\Chontal Narrative A sent 03

\to tuk'etayank!' pitYki
\ew we-will=-cut-down-there everything
\ef We will go and cut down everything. (=all kinds of things)

\Chontal Narrative A sent 04

\to tuk'etayank!' nat
\ew we-will-cut-down-there avocados
\ef We go and cut down avocados.

~

\Chontal Narrative A sent 05

\to tuk'etayank! pilYu
\ew we-will-cut-down-there palm nuts
\ef We will go and cut down palm nuts.

\Chontal Narrative A sent 06

\to tuk'etayank! abanero epa
\ew we-will-cut-down-there habanero sugar-cane.
\el We will go and cut habanero sugarcane.

\Chontal Narrative A sent 07
\to maZ?tayank’ sanna

\ew we-will-kill there shrimp
\ef We will go and fish for shrimp.



\Chontal Narrative A sent 08

\to 2aym'eyank' elpana?
\ew we-will-go the-river
\ef We will go to the river.

\Chontal Narrative A sent 09

\to tusStYayank!' utYade
\ew we-will-grab-there crayfish.
\ef We will go and catch crayfish.

\Chontal Narrative A sent 10

\to ?aypayank' to?ta we:ne
\to we-will-go to-gather-there nanche-fruit
\el We will bo and pick nanche f[ruit.

\Chontal Narrative A sent 11

\to ?2aym'eyank' tetah kesu
\ew we-will-go to-eat-there cheese
\ef We will go and eat cheese.

\Chontal Narrative A sent 12.1

\to sk'ulYtYa law'awagad'
\ew they-will-milk-there the-little cows
\ef They will milk cows there

\Chontal Narrative A sent 12.2

\to suatahleéde.
\ew we-will-drink-there-milk
\ef so we can drink milk.

\id Lowland Chontal Texts Viola Waterhouse {(1944) 1994

Text: Nicolasilla and Nicolasona
Narrated by: Francisca Rojas
From: Santiago Astata, Oax.
Date: 1944

In: Technical Orthography
\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 01
\to kwaytYa Nicolasilla léfiipa para cosinéra

\ew arrived Nicolasilla (they)-received for cook
\ef Nicolasilla arrived to be taken as cook.



\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 02

\to w'adduy-sa panhaa panhaa para ha?fii smaf'im'a lipatréna
\ew she-walks slowly slowly for not to-wake-up her-mistress
\ef She walks very slowly (quietly) so as not to waken her
mistress,

\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 03

\to ¢épa-na-sa kwaygodnta fiali miyay Nicolasdna
\ew she-went-now arrived-again one they-call Nicolasona
\ef Then she went and another one came named Nicolasona.
\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 04

\to héypa kwaytYa Sohta Nicolasita

\ew now she-arrived was-tired Nicolasita

\ef When she arrived, Nicolasita was tired.

\Chontal Nicolasilla.y Nicolasona sent 05

\to dym'a-sa-ima elcosina paseta-ima elteWa
\ew go-now-you the kitchen will-do-there-you the-meal
\ef You go to the kitchen and make the dinner, (she said)
\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 06

\to hana képa

\ew fine she-said

\ef Fine, (the other one) said.

\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 07

Xto maypa-na-sa

\ew she-went-now
\ef She went (to the kitchen).



\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 08

\to pram pram pram
\ew bang bang bang
\ef Crash, crash crash!

\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 09

\to WiSkopa elpime
\ew she-threw the-plate
\ef She dropped some plates.

\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 10

\to paylepa
\ew she-broke-it
\ef She broke them.

\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 11

\to Stayuy-sa lakwé?
\ew is-angry-now the-man
\ef The husband is angry.

\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 12

\to «{tifici ma pay?opa elpime?
\ew why you break  the-plate
\ef «Why are you breaking the plates?

\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 13

\to ma tdéhl'e Nicolasita».
\ew not like-this Nicolasita
\ef Nicolasita isn't like that.» (he said).

\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 14

\to pram pram otra vez
\ew bang bang another time
\ef Crash, crash it goes again.

}Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 15
-

\to «Hésa (tés-ma paséduy?

\ew hey what-you are-doing

\ef «Hey, what are you doing?



\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 16

\to cih 2ela?».
\ew be quiet
\ef Be quiet.» (he said).

\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 17
\to Héypa pay?epd ?aspe lampimé?

\ew now she-broke many the-plates.

\ef Now she has broken many plales.
\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 18
\to kangipa fwéra

\ew they-remove outside

\ef They chase (her) out.

\Chontal Nicolasilla y Nicolasona sent 19
\to may?epa

\ew they-make-her-go.
\ef They send her off.



Text: Narrative B

‘Marrated by: Tia Maura
From: Santiago Astata, Oax.
Date: 4/5/47

In: Technical Orthography

\Chontal Narrative B sent 01

\to aynew'a baka paflpa
\ew to-me-little cow gave birth
\ef I have a little cow that calved.

\Chontal Narrative B sent 02

\to pank'epa ternera
\ew she-gave-birth-to heifer
\ef She had a heifer.

\Chontal Narrative B sent 03

\to hoy'paya layw'a alvaro
\ew I-called my-child Alvaro
\ef I called my son Alvaro.

\Chontal Narrative B sent 04

\to «sk'uiYla lbaka», mipaya?
\ew milk (imper.) the-cow I-said-to-him
\ef «Milk the cow», I said to him.

\Chontal Narrative B sent 05

\to «tesma?oda mama» , kwa
\ew what-you go-do-that-purpose mama (he)-says
\ef «Why do you want me to do that, mama?» he said.

\Chontal Narrative B sent 06
\to «pen'em'olaya’ lansefiorita», mipaya!'.

\ew I-will-give-it-to-them the-sefioritas I-said-to him
\ef «I will give it to the girls,» 1 said to him.



\Chontal Narrative B sent 07

\to «Snatagit ledenr,
\ew they-will-drink-there their-milk
\ef «They will have some milk to drink.»

\Chontal Narrative B sent 08

\to «Hana mama», kopa layw'a
\ew fine mama said my-child
\ef «0.K., mama,» my son said.

\Chontal Narrative B sent 09

\to «Kali lalewa', kali 1lbaka palangana».
\ew bring the-gourd bring the cow palangana.
\ef «Bring the gourd and the cow Palangana». (she said)

\Chontal Narrative B sent 10

\to «Sk'ulYlasanr.
\ew milk-her-then
\ef «Milk her.»

\Chontal Narrative B sent 11

\to «To?sa paski lansefiorita tigelilYlede».
\ew go go-and-give the-sefioritas this-their-milk
\ef «Run along and take the girls this milk for them.»
\Chontal Narrative B sent 12

\to «Snam'asaymank' lotlede», kopa laytia Maura

\ew now-you-will-drink your-milk said my-aunt Maura
\ef «Now you will have milk to drink,» my aunt Maura said.



Text: Narrative C

Narrated by: Tia Maura
From: Santiago Astata, Oax.
Date: 4-5-47

In: Technical Orthography

\Chontal Narrative C sent 01

\to Wayfiif ka 1liWala LiYpe liranco layw'a.
\ew half-way this the-hill there his-ranch my-son
\ef Halfway up this hill is my son's ranch.

\Chontal Narrative C sent 02
\to TiYpe 1Yegompa elbaka.

\ew there they-took the-cow
\ef That's where they took the cow.

\Chontal Narrative C sent 03

\to Ahora pafkomm'ag'e casa elkwena  haka
\ew now will-give-bhirth anew-now the-olher cow
\ef Now the other cow Gardenia is going to calve.

\Chontal Narrative C senl 04

\to entre estos dias pafkomm'a
\ew between these days will-give-birth
\ef In these days she's going to calve.

\Chontal Narrative C sent 05

\to snagomm'e ca imank' gollece
\ew will-drink(pl) again now-you your-milk
\ef Now you will drink milk again.
\Chontal Narrative C sent 06

\to Pafkonasa elbaka gardenia.
\ew will-give-birth-again the-cow Gardenia,
\ef When the cow Gardenia has her calf,

gardenia
Gardenia



\Chontal Narrative C sent 06.2

\to Snabomm'eyménk’ gotlede
\ew you-will-drink-again your-milk
\ef you will drink milk again.

\Chontal NarratiVe C sent 07

\to Pafkonasa . gardenia ak'ulYkomm'esa
\ew when-will-give-birth-again Gardenia they-will-milk-(her)
\ef When Gardenia jhas another calf, they will milk her again

\Chontal Narrative ¢ sent 07.2
\to snagomm'a hlece.

\ew (you)—will-drink again milk
\ef and you will have milk again to drink.




Text: Narrative X

Narrated by: Juana Robles

From: San Pedro Huamelula, Oax.
Date: 1-3-5H2

In: Technical Orthography

\Chontal Narrativé X sent 01.1

\to fia?naway halte ceYopa?, hal'e Sinspa?,
\es estan-avisando lo-que-fueron a-ir lo-que-Ffueron a-ver

\sf Estan avisando donde fueron, lo que fueron a ver,
\Chontal Narrative X sent 01.2

\to hal'e ta:seYospa'
\es lo-que-fueron a-pasear
\sf donde fueron a pasear.

\Chontal Narrative X sent 02

\to ticasal'e konaway?,
\es esto-es-lo-que estan-diciendo
\sf Esto es lo que estan diciendo.

\Chontal Narrative X sent 03
\to tohm'enaway sa.

\es estan-plalicando pues
\sf Estan platicando pues.



~Text: Narrative 1

Narrated by: Tancha

From: San Pedro Huamelula, Oax.
Date: 1-1-52

In: Techniacl Orthography

\Chontal Narrative 1 sent 01

\to maa ipepa el'escuela
\es no me-mandaron la-escuela
\sf No me mandaron a la escuela.

\Chontal Narrativeil sent 02

\to Ceeduy moygi moygi el'escuela
\es se-esta-yendo dia dia la-escuela
\sf Ahora se va diario a la escuela mi hija

\Chontal Narrative 1 sent 03

\to pero puro haskuy elhe'e
\es pero puro esta-rompiendo el-papel
\sl Pero solamente rompe papel (no hace olra cosa).



Text: Narrative 2
Narrated by: Tancha

From: San Pedro Huamuelula
Date: 1-1-52

In: Technical Orthography

\Chontal Narrative 2 sent 01

\to hoypa Co*lu‘pa la'i
\es ya se-levanto el-pan
\sf Ya se levantd el pan.

\Chontal Narrative 2 sent 02

\to 2oyk'oyta!
\es van-a-meterlo-alla
\sf Lo van a metergo (en el horno).

\Chontal Narrative 2 sent 03.1

\to nange'ta!' el 2orno para ?2oyk'oym'e
\es van-a-ir-a-tizar el-horno para meter-(pl)
\sf Van a hacer lumbre en el horno para que meten

\Chontal Narrative 2 sent 03.2

\to la'i para mahm'a.
\es el-pan para cocer
\sf el pan a cocer.

\Chontal Narrative 2 sent 04

\to pagoyya lati hoypa mahpa mut!

\es cuando-sale el+pan ya he-coci6é dorado (roja)
\sf Cuando sale el pan, esta dorado encima.
\Chontal Narrative 2 sent 05

\to &u:lo, flik'ata mahpa la'i

\es bonito, bien | he-cocidé el-pan

\sf Se cocié my bien el pan.

\Chontal Narrative 2 sent 06

\to hoypa Sahkopa lisuelo, licalor
\es ya se-encontré su-bajo su-calor

\sf Ya esta bien cocido arriba y abajo.
\Chontal Narrative 2 sent 07

\to toN 1lisuelo, toN licalor.
\es como su-suelo como (asi) (es) su-calor
\sf Las dos partes 'son iguales.



Text: Chontal The Search
Narrated by: Francisca Rojas
From: Santiago Astata

Date: 1944-45

In Technical Orthography

\Chontal The Searéh sent 01

\to Ta'sespaya?
\ew I-went-for-a-trip
\ef I went on a trip.

\Chontal The Search sent 02

\to Wiskopaya? layfia‘na,
\ew I-left my-mother
\ef I left my mother.

\Chontal The Search sent 03

\to Maypaya? ¢'angaypaya' lankwesi laypwepwe?
\ew I-went I-followed the-two my-younger-relatives
\ef I went and followed my two younger brothers.

\Chontal The Search sent 04

\to KwaytYa San Geronimo.
\ew Arrived Ixtepec
\ef I got to Ixtepec.

\Chontal The Searqh sent 05

\to Ma tihpe laypwepwe?.

\ew not there my-younger-relatives
\ef My younger brothers weren't there.

\Chontal The Search sent 06

\to Timipa elgeneral maypa? Vera Cruz.
\ew told-me the-general they went Vera Cruz
\ef The general told me they had gone to Vera Cruz.



\Chontal The Search sent 07

\to Maypadasaya? kwaytYa Santa Lucrecia.
\ew I-went-then arrived Santa Lucrecia
\ef I went on then and got to Santa Lucrecia.

\Chontal The Seargh sent 08

\to tihpeya smapa.
\ew there-1 slept
\ef I slept there.

\Chontal The Search sent 09

\to GolYupaya? aw'a temprano.
~\ew I-got-up a-little early
\ef I got up rather early.

\Chontal The Search sent 10

\to Pifiipaya? eltren.
\ew I-took the-train
\ef I went by train.

\Chontal The Search sent 11

\to WaytYa ?ipa transportar eltren.
\ew then it-happened to-cross the-train
\ef And the train:went across.

\Chontal The Search sent 12

\to Wafiipaya? para Vera Cruz.
\ew I-went for Vera Cruz
\ef T took it to Yera Cruz.

\Chontal The Search sent 13
\to KwaytYaya? Vera Cruz

\ew I-arrived-here Vera Cruz
\ef I arrived in Vera Cruz.



\Chontal The Search sent 14

\to Ha?fii hihpe laypwepwe?.
\ew not there my-younger-relatives
\ef My younger brothers weren't there.

\Chontal The Search sent 15

\to Waygotaya?, hoypa malpa? Tamaulipas.
\ew while-I-was-waiting now they went Tamaulipas
\ef While T was waiting there, they had gone to Tamaulipas.

,QChontal The Search sent 16

\to Tihpe ya? panguk' &in hape mahsans
\ew there I seated silent where where-person
\ef There T sat silently next to a person.

\Chontal The Search sent 17

\to «(Hape ma pal?kopa»? kwa lakwe?
\ew where you come-from says the-man
\ef «Where do you come from?» says the man.

\Chontal The Search sent 18

\to «Pa?kopaya? de Istmo  Tehuantepec», mipaya?
\ew I-come from Isthmus Tehuantepec I-told-him
\ef «I come from the Isthmus of Tehuantepec.» T Lold him.

\Chontal The Search sent 19
\to «Hape olkoduyya? laypwepwe?», mipaya?.
\ew where I-am-looking-for my-younger-relatives I-told-him

\ef «I'm looking for my younger brothers.» T told him.

\Chontal The Search sent 20

\to «Para kwa kwiicdutYa? «¢{Hape lo pepo»? kopa.
\ew so-that he-spoke to-ask where your-relative he said

\ef So he asked, «Where is you brother?» he said.



\Chontal The Search sent 21

\to «/Weduym 2aym?a hape lopwepwe'n?
\ew do-you-want to-go where your-younger-relatives
\ef Do you want to go where your younger brothers are?»

\Chontal The Search sent 22

\to «Hee, weduyya?».
\ew yes TI-want-to.
\efl «Yes, I want to.»

\Chontal The Search sent 23

\to «Elviernes pa?ma elbarku parasayma?
\ew Friday will-come the-boat for-you.
\ef «Friday a boat will come for you.

\Chontal The Search sent 24

\to Maym?ayma? dentro laha?».
\ew you-will-go inside the-water
\ef You will go by water.»

\Chontal The Search sent 25

\to «Hana», mipasiya?, «maym'asiya? eldomingo».
\ew fine T-said=to-him-then T-will-go-then the-Sunday
\ef «Fine, T said to him. T will go on Sunday.»

\Chontal The Search sent 26
\to Kanspasa lakwe?.

\ew lelt the-man

\ef The man left.

\Chontal The Search sent 27
\to Maypasiya?.

\ew I-went-then
\ef I went on.



\Chontal The Search sent 28

<£o WaytYa limoygi kwaytYaya? Tampico
\ew then the-next-day I-arrived there Tampico
\ef And then the next day I got to Tampico.

\Chontal The SearQh sent 29

\to Lipicu pifiipayva? eltren.
\ew the-day-after I-took the-train
\ef The next day I took the train.

\Chontal The Search sent 30

\to Maypasiya? para Cuidad Victoria.
\ew I-went-then to Ciudad Victoria
\ef Then I went to Ciudad Vicloria.
\Chontal The Search sent 31

\to Sahkospolaya? lawpwepwe?.

\ew I-found-them-here my-younger-relatives
\ef So I found my younger brothers.



Text: Strainer ,

Narrated by: Amalia Pétriz
From: Santiago Astata, Oax.
Date: 1946

\Chontal Make a Strainer sent 01

\to Iya laysa'sa'.
\ew I  my-strainer
\ef This is my strainer.

hXChontal Make a Strainer sent 02

\to ¢{(Ne pasepa?
\ef Who made it?

\Chontal Make a Strainer sent 03

\to Iya?.
\ef T did.

\Chontal Make a Strainer sent 04

\to (Tes modo ma 'epa pasepa?
\ew what way you did made (it)
\el How did you go about making it?

\Chontal Make a Strainer sent 05.1

\to Sa'paya' laﬁtoma¢’ pi¢'epaya lamad'!', lay'ipaya
\ew T-strained the-sand T-made-wel. Lhe-clay T-mixed
\el T strained the sand; I wet Lhe clay; (and then) I mixed

\Chontal Make a Strainer sent 05.2
\to lamag¢' kon jlantoma¢'.

\ew the-clay with the-sand
\el the clay and the sand.

\Chontal Make a Strainer sent 06
\to Hoypa kwampaya'.

\ew then I-kneaded-it
\el Then I kneaded it.



\Chontal Make a Strainer sent 07.1

\to Hoyya tek' joypa kwangoypa,
\ew then once now it-was-well-kneaded
\ef Once it was well kneaded,

\Chontal Make a Strainer sent 07.2

\to pasepasiya law'apiSu.
\ew I-made the-little-pot
\ef I made the little pot.

\Chontal Make a Sérainer sent 08

\to Aw'ipinkwi iya 'epa.
\ew a-little-thick I made-it
\ef I made it rather thick.

\Chontal Make a Strainer sent 09
\to Hoypa 1l'a ya 'epa nulYi itYifie.

\ew then there I made-it one day
Xef 1 left it there for one day.

\Chontal Make a Strainer sent 10

\to Limoygi kifpaya' kon aw'a pedaso alewa!'.
\ew the-next-day I-=scraped-it with small piece gourd
\ef The next day T scraped it with a small piece of gourd.

\Chontal Make a Strainer sent 11

\to Hoypa pef'paya' fiulYi law'a te'h,
\ew then 1 took one the-little stick
\ef Then I took a little stick,

\Chontal Make a Strainer sent 12

\to losk'oypaya!' para igopipiwa.

\ew I-pricked-(it):to make-its-holes.
\ef and pricked it to make its holes.
\Chontal Make a Strainer sent 13

\to tohsal'e ?eday paseday' elsa'sa’.

\ew thus they-do they-make the-strainer.
\ef That's how they do to make a strainer.



Texl: TesbLimony

Narrated by: Amalia Pétriz
From: Santiago Astata, Oax.
Date: 1945

Tn: Technical Orthography

\Chontal Amalia's Testimony sent 01

\to Hoypa-ya(?) hak'impa Jesukristo.
\ef now-I said-yes-to-him Jesus-Christ.

\Chontal Amalia'siTestimony sent 02.1

\to Ma-ya simpa toN-Ca-ya singilwa-imank!',
\ew not-I see-(him) like-now-I am-seeing-you-(pl.)
\ef I can't see him as I'm seeing you (pl.),

\Chontal Amalia's?Testimony sent 02.2

\to pero dentro lay?afiima sinyuy-ya?.
\ew but inside my heart I am seeing (him)
\ef but I see him, in my heart.

i

\Chontal Amalia's Testimony sent 03.1

\to Iya sinyuy ituwa? dentro lay?afiima waytYa
\ew I am-seeing himself inside my-heart and
\ef I see him, himsell, inside my heart and

\Chontal Amalia's Testimony sent 03.2
\to nu?inyuy-ya?.

\ew I-am-asking~of-him

\ef I ask him (what I want).

\Chontal Amalia's Testimony sent 04

\to Hota-ya tes-2fii Weduy pahnha-ya nu?im?-ituwa?

\ew if-1I anything am-wanting be-able-T to-ask-of-him-himself
\ef If T want anything, T can ask him himself.

\Chontal Amalia's Testimony sent 05

\to Ituwa 1-pay?ma ha-?1le liboluntad.

\ew he-himself me-will-give whatever his-will.
\el He himself will give me whatever is his will.



\Chontlal Amulia'ngestimony senl, 06.1

\to Hota-ya ay?ma%tes-?ﬁi kuhtYa ituwa,
\ew if-T to-go, anything to-sell-somewhere-else he
\ef If I go to sell something somewhere,

\Chontal Amalia's Testimony sent 06.2

\to i-tosik'im?ma,
\ew me-will-give-help-to
\ef he will help me.

\Chontal Amalia's%Testimony sent 07

\to iya-hmane pasé?ma—ya pitki ha?l-ituwa koduy.
\ew I-also will-do-I all that-which he-is-saying
\el I also do everything he says.

\Chontal Amalia‘sZTestimony sent 08.1

\to Hota-mane-man: Weday?, panha-imank'
\ew if-also-you-(pl.) are-wanting be-able-you-(pl.)
\ef If you want to, you also can

i

\Chontal Amalia'séTestimony sent 08.2

\to pase?me toN—?le.
\ew to-do like-this
\ef do the same thing.

\Chontal Amalia's%Testimony sent 09.1

\to iya ma panha, hu&i??molwa porke
\ew I  not be-able to-lie-to-you (pl.) because
(El I can't lie to you because

\Chontal Amalia's%Testimony sent 09.2

\to ituwa ma hanaguy para-ya huc¢i??molwa.
\ew he not is-liking for-I  to-lie-to-you
\ef He doesn't like me to lie to you.
\Chontal Amalia's;Testimony sent 10.1

\to Ttuwa }—Weginéa pitki iyank' porke

\ew he loves—u$ all we because
\ef He loves us all because



Text: The Ranch

Narrated by: Fidencia Mufioz
From: Santiago Astata, Oax.
Date: 1942-43

Technical Orthog;aphy

\Chontal The Ranch sent 01

\to ¢(Kana yan 2aym'e? elfaro
\ew When we wi%l—go(pl) the-lighthouse

\Chontal The Ranch sent 01.2
\to tYaseta?

\ew will-take-a-trip-there (Sp. pasear)
\ef When are we going to the lighthouse for a trip?

\Chontal The Ranch sent 02
\to Nik'ata sahpe.

\ew pretty there

\ef It is pretty there.
\Chontal The Ranch sent 03

\to 2oyya lifiahma lemaha.
\ew there-is the-lake the-ocean
\ef There is the lake, the ocean.

\Chontal The Ranch sent 04
\to tihpe laypanka.

\ew there my-ranch
\ef There is my ranch.



Text: Rabbit and;Coyote
Narrated by: Fedencia Astata
From: Santiago;jAstata, Oax.
Date: 1942-43 = !

In: Technical orthography

Title: LAFO WAYTYA LAMINKO
\Chontal Rabbit énd Coyote sent 01

\to N'ay?maya ﬁulyi elkwento lafo waytYa laminko.
\ew I-will-tell one the-story the-rabbit and the-coyote
\ef I will tell a story about the rabbit and the coyote.

\Chontal Rabbit énd Coyote sent 02

\to Poypa na flulYi lafo dentro mahmufiya.
\ew came-out thex-say one the-rabbit inside in-woods
\ef They say a rqbbit came out into the woodland.

\Chontal Rabbit énd Coyote sent 03

\to TYasaf'kuy  para Snatiha mifiahma,
\ew he-was-jumping to drink-his-water in-the-lake
\ef He was jumpiﬁg in the lake to drink water.

\Chontal Rabbit énd Coyote sent 04

\to tek' kwando éimpa fiulYi laminko.
\ew once when saw-(him) one the-coyote.
\ef when a coyote saw him.

\Chontal Rabbit and Coyote sent 05

\to Entonses kop# laminko: «Cic¢i?mane Ca ya gala tem'anr.
\ew then said the-coyote right-away now I that will-eat
\ef Then the coyote said, «Right away I'm going to eat that one.»

\Chontal Rabbit qnd Coyote sent 06

\to %ek' kwando Zweépik'ipandyos laminko,
\ew once when Qhe)—greeted the-coyote
h§¢f When the coyote greeted him,

\Chontal Rabbit and Coyote sent 07

\to «/tesma fa % pageduy»? mipa lafo
\ew what-you here are-doing he-said-(to) the-rabbit.
\ef he said to the rabbit, «What are you doing here?»



\Chontal Rabbit End Coyote sent 08

\to «fiites, snahuyya ayha'»,
\ew nothing I-am-drinking my-water
\ef «Nothing, I am drinking water.»

\Chontal Rabbit and Coyote sent 09

\to «Pues iya», kopa laminko:
\ew well I said the-coyote
\ef «Well I,» said the coyote,

\Chontal Rabbit gnd Coyote sent 10

\to «2ipa ukwitifie fliya sahma aytYa
\ew it-happened two-days not-I eating and
\ef «I haven't eaten for two days, and

\Chontal Rabbit %nd Coyote sent 10.2

\to Weya tem'a iSik'kafo».
\ew I-want to-eat rabbit-meat
\ef I want to eat rabbit meat.»

\Chontal Rabbit and Coyote sent 11

\to «(TYifi€¢i ma, Itegoda2?
\ew why you me-might-eat
\ef «Why do you want to eat me?

\Chontal Rabbit and Coyote sent 12
\to (Supwesto de que ma hoypa 1Yakupo? iSik'kafo?

\ew suppose that you now it-nauseates-you rabbit-meat
\ef Suppose you get nauseated from rabbit meat?



\Chontal Rabbit |and Coyote sent 13

. \to TYimal'e ldtehma moygi moygi
"\ew not-this your-food daily daily
\ef Don't you eat this every day?

\Chontal Rabbitiand Coyote sent 14

\to wi2la? hoiaﬁma We tYa fiulYi elkeso».
\ew look if-you wish here one the-cheese
\ef Look, if you like, here's a cheese.»

\Chontal Rabbit%and Coyote sent 15

\to Muk'ipa é dentro mifiahma.
\ew he-showed-(him) inside in-the-lake
\ef He showed iﬁ to him in the lake.

\Chontal Rabbitiand Coyote sent 16.1

\to Poypa elmut'a wayta maskaytYa
\ew came-out the-moon and appeared-there
\ef The moon ca@e out and it appeared over there

\Chontal Rabbitéand Coyote sent 16.2

\to dentro miﬁaﬁma.
\ew inside in-the-lake
\ef in the lake.

\Chontal Rabbit :and Coyote sent 17

\to «{Tes fii?i éelkeso»? mipa.
\ew what tastyithe cheese he-said-to-him
\ef «Is the che@se tasty?» he said to him.

\Chontal Rabbit;and Coyote sent 18

\to «He fi?i», kopa lafo.
\ew yes tasty lIsaid the-rabbit.
\ef «Oh yes, itg tasty,» said the rabbit.

\Chontal Rabbitéand Coyote sent 19
i
\to «Hotayma We | sangeski?».
\ew if-you wi#h go-try-it
\ef «If you want to, go try it.»
\Chontal Rabbitiand Coyote sent 20
~\to Cufk'oyya % dentro lek' kwando fiugupa karrera
\ew when—entereq inside, once when he-ran fast
\ef When he wenq into the water, was when (the rabbit) ran
fast. |



\Chontal Rabbit and Coyote sent 21.1

\to laminko Sahkotata? elkeso
\ew the-coyote was-maybe-going-to-reach-there the-cheese
\ef The coyote was going to reach for the cheese

\Chontal Rabbit and Coyote sent 21.2
\to para lasa tYem'a

\ew for perchance he-will-eat-(it)
\ef so that he could eat it.

\>Chonta1 Rabbit and Coyote sent 22
\to tYehmaytYa maha?.

\ew he-got-there-into where-the-water
\ef He got into the water.



\Chontal Rabbit gnd Coyote sent 23

\to Simpa lafo | hoypa ¢ufk'oypa dentro maha?

\ew saw the-rabbit now he-entered into where-the-water,
\ef The rabbit st that (the coyote) had gotten into the
water.

\Chontal Rabbit ?nd Coyote sent 24

\to fiugupa lafo ; maypa.
\ew ran the-rabbit (he) went away
\ef So the rabbit ran away.
-‘\"’. i
\Chontal Rabbit and Coyote sent 25
|

\to fii ag'e tém'e?.
\ew not at all tpey-will-eat-him
\ef They weren'tggoing to eat him!

\Chontal Rabbit and Coyote sent 26
|

\to ?ipa salbar.

\ew he-becane saFe.

\ef He saved himself.



Text: Rabbit andiPossum
Narrated by: Augustina Gallegos
From: Santiago A?tata, Oax.
Date: 1947

In: Technical orthography

Title: LYi-tiru elY%ipo
\Chontal Rabbit ;nd Possum sent 01

\to 1ék' sa iman sahkopa elYtipo maypa.
\ew once when ybu(pl.) find the-possum it's-gone.

\Chontal Rabbit énd Possum sent 02

\to 24hu ki&'waSpa hépe 1YipiSih ?2é-h.
\ew ah, it-has—gone—and—crouched—down by its-root the tree.

\Chontal Rabbit and Possum sent 03

\to Sahpe &in 5 k& 'wayyay.
»\}ef there quietly it-is-crouching.

\Chontal Rabbit énd Possum sent 04

\to 1ék' kwando pi?pa elmilYa,
\ew once when comes the-dog
\ef When the dog!comes,

|

\Chontal Rabbit énd Possum sent 05

\to «wan, wan, wan, wan» pdygi sah milYa.
\ew «how wow w@w wow» barks now dog.

\Chontal Rabbit @nd Possum sent 06

\to «Tya?a, ﬁé-le!
\ew here-it-is, pal!

\Chontal Rabbit énd Possum sent 07
|

\to tya?a, ma-le, ellYipo.»

\ew here-it-is, pal, the-possum!
|

\Chontal Rabbit qnd Possum sent 08
\to «P{1Y1v&?, pitvlve?! n'af'i1vé sah 2&-h!»

\ew kill-it, kill-it! hit-it  now stick!
\ef Kill it, kill it, hit it with a stick.



\Chontal Rabbit and Possum sent 09

\to manapa, manapa.
\ew it-has-died,, it-has-died.

\Chontal Rabbit and Possum sent 10

\to Mwérto sa  tYammaytYa.
\ew dead now it-lies.

\Chontal Rabbit and Possum sent 11

\to «Héypa manapa, Wiskopasiya hpe.»
\ew finished it-has-died, 1I'll-throw-it-out there

\Chontal Rabbit and Possum sent 12

\to «Wiskole?.»
\ew throw it out

\\Chontal Rabbit and Possum sent 13

\to «Malayfiepasiyank'.»
\ew let's-get-going

\Chontal Rabbit and Possum sent 14

\to «Hinsa, malnam'é?.»
\ew «ready, let!'s go.»

\Chontal Rabbit and Possum sent 15

\to ?4h ratito dasa wim'é héta mapa.
\ew after-a-while now they-will-see if it-died.

\Chontal Rabbit:and Possum sent 16

\to Hoypa sa ; tYiYfa.
\ew finished now over-there

\Chontal Rabbit iand Possum sent 17

\to tek' kwando maym'a, ha-, d'8l1Yifaypa, mayfiapa.
\ew once when goes, whoosh! it-gets-up, it-goes-off



\Chontal Rabbit pnd Possum sent 18

\to Hoypa hmane Sagipa.
\ew now also it-revived

\Chontal Rabbit énd Possum sent 19

\to «Ha: kabron, pitym'é?.
\ew oh, the-wretch let's-kill-it

\Chontal Rabbit and Possum sent 20

\to Lémalék' télaym'é madé-te, maym'é?.»
\ew at-once let-us-make-pieces-of-it (with) machete, let's go

\Chontal Rabbit and Possum sent 21
\to Mipaya porke iman hanahpa 1YitYiru 1¥¥Yipo.

\ew I-told-it because you(pl.) liked his-flight the-possum
\el T told it tol you because you liked the possum's escape.



\Chontal Amalia's. Testimony sent 10.2

\to ituwa magopa por iyank'
\ew he died for we
\ef He died Ffor us.

\Chontal Amalia's Testimony sent 11

\to Pork-ituwa kway?me li2amag'.
\ew because-he to-arrive-here the-world
\ef because that's why he came into the world.

\Chontal Amalia's Testimony sent 12

\to Hota &inkituwa fii-yan-¢a hololenna
\ew if without-he not-we-now are-living
\ef If it weren't for him we wouldn't be alive.

\Chontal Amalia's Testimony sent 13

\to WaytYa piltki hahne pe?kay?
\ew and all those who are-believing
\ef And all those who believe

\Chontal Amalia's Testimony sent 14

\to hap-ituwa? toN-&a fiuli la2wa hage paNkonta-¢'e.

\ew where-he like-now one the-child who be-born-again-new
\ef in him, are like a child, one who is born over again new.

\Chontal Amalia's Testimony sent 15.1

\to toN-2le iyuk! hahne peleday hap-ituwa,
\ew like-this it-happens those-who are-believing where-he
\ef That's how it happens to those who believe in him

\Chontal Amalia's Testimony sent 15.2

..

\to toN-&a-ya komo hoypa-ya pe?eduy hap-ituwa.
\ew like-now-I as now-already I-am-believing where-he.
\ef just as I now believe in him.

\Chontal Amalia's Testimony sent 16

\to Poreso ya:toN fluli la?wa hage paNkonta-¢'e.

\ew therefore I .like one the-child who to-be-born-again-new
\el Thus I am like a child who has been born over again new.



\Chontal Amalia's Teslimony seol 17

\to Ituwa hoypa kal?impa pitki laypehunya? ha?le-ya pasepa.
\ew he now has-taken-away all my-sins which I-did
\ef He has taken away all my sins that I committed.

\Chontal Amalia's Testimony sent 18
\lto &ica hoypa 1}'ihpa lay?afiima.

\ew now already he-made-clean my-heart
\ef Now he has made my heart clean.

\Chontal Amalia'§ Testimony sent 19.1

\to Wehma—imank'lhak'im?me Jesukristo
\ew you-should to-say-yes-to Jesus-Christ
\ef You should say yes to Jesus Christ

\Chontal Amalia's Testimony sent 19.2

\to para }'ik!'ini?molwa lol'afiima.
\ew so-that he-will-make-clean-for-you (pl.) your-(pl.)-heart
\ef So that he can make your hearts clean.

\Chontal Amalia's Testimony sent 20.1
\to Porke ma ?oyya tes a¢'e modo

\ew because not there-is what new way
\ef because there is no otherway

\Chontal Amalia's Testimony sent 20.2
\to para 1'ih2ma, latpehunya?.

\ew to make-clean our-sins

\ef to cleanse our sins.

’kChontal Amalia's Testimony sent 21.1
\to Jesukristo miginga:

\ew Jesus-Christ says-to-us
\ef Jesus Christ says to us:



\Chontal _Amalizjl'sl Testimony sent 21.2
I

\to «fNine paﬁha pa??ma hape Landyos

\ew mno-one can | to-come where the God

\ef «No one can come to God

\Chontal Ama].i.:a's Testimony sent 21.3
I

\to hota ha?fiij por iya?».

\ew if not by I

\ef except by Me:»




